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PART ONE

INTRODUCTION!

Conversions often induced converts to produce literary outputs, such as auto-
biographies describing the motives that made them convert or refutations of
their former religion.2 Both genres are to be found among the literary outputs
of the convert to Islam Samaw’al al-Maghribi (d. 570/1175). Samaw’al, a Jew
of North African origin, was a renowned mathematician® and a successful

We take the opportunity to thank Wilferd Madelung, Camilla Adang, Bruno Chicsa,
and Sarah Stroumsa who read the introduction and the edition and made helpful sug-
gestions.

For examples of conversions to Islam, see LA. Khalifé and W. Kutsch (eds.): “Ar-radd
ali-n-nasara de ‘Al at-Tabari.” In: Mélanges de [’Université Saint Joseph 36 iv (1959),
pp. 115-148; Conrad I. Lawrence: “Reflections by a Nineteenth-Century Convert to Is-
lam on Judaism and Christianity in Ottoman Jerusalem.” In: Islam and Christian-
Muslim Relations 7 i (1996), pp. 63-73; ‘Abd al-Haqq al-Islami: Al-Sayf al-mamdid fi
I-radd “ald ahbar al-yahid (Espada extendida para refutar a los sabios judios).
Edicion, con introduccién, traduccion y notas Esperanza Alfonso. Madrid 1998. — An
example of a Jewish convert to Christianity is Petrus Alfonsi (1062-1110), the author
of Dialogi in quibus impiae Judaeorum opiniones ... confutantur. — For further refer-
ences, sce Mercedes Garcia-Arenal: ,,Dreams and reason: Autobiographics of converts
in religious polemics. In: Islamic Conversions. Religious Identities in Mediterranean
Islam. Ed. M. Garcia-Arenal. Paris 2001, pp. 89-118.

For Samaw’al’s contributions as a mathematician, mention should be made in particu-
lar of his innovative treatise on algebra, al-Bahir fi l-jabr (cds. Salah Ahmad and
Rushdi Rashid. Damaskus 1392/1972). Sce also the studies by J.L. Berggren and Glen
van Brummelen: “Al-Samaw’al versus al-Kuhi on the Depression of the Horizon.” In:
Centaurus 45/i-ii (2003), p. 116; Yvonne Dold-Samplonius: “The solution for quad-
ratic problems according to al-Samaw’al.” In: Mathemata. Festschrift fiir Helmuth Ge-
ricke zum 75. Geburtstag. Eds. Menso Folkerts and Uta Lindgren. Wicsbaden 1985,
pp. 95-104; Franz Rosenthal: “Al-Asturlabi and as-Samaw’al on scientific progress.”
In: Osiris 9 (1950), pp. 555-564 [containing a translation of Samaw’al’s introduction to
his Kitab Kashf ‘awar al-munajjimin wa ghalatihim fi akthar al-a‘mal wa l-ahkam];
Roshdi Rashed: “L’Extraction de la Racine n“™ ct IInvention des Fractions Décimales
(XI-XII° Siécles).” In: Archive for History of Exact Sciences 18 iii (1978), pp. 191-
243; idem: “L'induction mathématique: al-Karaji, as-Samaw’al.” In: Archive for His-
tory of Exact Sciences 9 (1972), pp. 1-21; idem: “Les fractions décimales: Al-
Samaw’al, al-Kashi.” In: Proceedings of the First International Symposium for the His-
tory of Arabic Science. Aleppo 1976, pp. 169-186; idem: “Al-Samaw’al, al-Biruni ct
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physician who had studied medicine with Abu I-Barakat al-Baghdadi (d. after
560/1164-5)," yet he is mostly known for his polemical treatise against Juda-
ism, Ifham al-yahud, that he wrote immediately following his conversion.
Four years later, he composed an autobiography with details about his intel-
lectual development and the motives for his conversion. From his pen we also
have an undated reply to an anonymous accuser who had doubted the sinceri-
ty of his conversion. This correspondence presumably took place before
Samaw’al wrote his autobiography, i.e. between 558/1163 and 562/1167.

As a polemical tract, Itham had a significant impact on the later develop-
ment of the genre. It was well known to ‘Izz al-Dawla Ibn Kammiina
(d. 683/1284), who rejected numerous objections raised in this work against
Judaism in his examination of the three faiths, i.e. Judaism, Christianity, and
Islam, Tangih al-abhath li-l-milal al-thalath.’ The tract also served as a refe-

Brahmagupta: les méthodes d’interpolation.” In: Arabic Sciences and Philosophy 1
(1991), pp. 100-160; W.C. Waterhouse: “Note on a method of extracting roots in as-
Samaw’al.” In: Archive for History of Exact Sciences 19 iv (1978-79), pp. 383-384. Sec
alsp generally Adel Anbouba: “Al-Samawal.” In: Dictionary of Scientific Biography.
Efiltor in Chicf: Charles Coulston Gillipsic. Vol. xii. New York 1975, pp. 91-95; R
Fnrfastone: “Samaw’al b. Yahya al-Maghribi.” In: The Encyclopaedia of Islam. Ncw
Edition. Supplement. Fascicules 9-10. Brill 2004, pp. 702-703; B.A. Rosenthal and E
Ehsanoglu: Mathematicians, Astronomers, and other Scholars of Islamic Civilizati(m.
and their Works (7" —19" ¢.). Istanbul 2003, pp. 184-186 no. 487.

4 Al-Samaw’al has composed a number of works in the fields of medicine and sexology
of which only one is extant: Kitab Nuzhat al-ashab fi mu‘asharat al-ahbab fi ilm al-
bah; sce the partial editions by Kamal Hallak (Kitab nuzhat al-ashab jl' mu‘asarat al-
ahbab fi ilm al-bah (Das Buch der Unterhaltung der Freunde iiber den vertrauten
Umgang der Liebenden mit der Wissenschaft von der Sexualitit) des Abu Nasr as-
Sa(ngu’al!bn Yahya Ibn ‘Abbas al-Magribi al-Isra’ili. Zweiter Teil, sechster Abséhniit
Edition, Ubertragung und Bearbeitung des Textes auf der Grundlage der Handschriﬁ
Gotha 2045 unter Hinzuzichung der Handschriften Berlin 6381 und Istanbul (Schid Ali
Pasa) 2145. Diss Erlangen 1973), Fadi Mansour (Kitab nuzhat al-ashab fi mu‘asarat
al-ahbab fi ilm al-bah (Das Buch der Unterhaltung der Freunde iiber den vertrauten
Umgang der Liebenden mit der Wissenschaft von der Sexualitdt) des Abi Nasr as-
Samawal Ibn Yahya Ibn ‘Abbas al-Magribi al-Isra’ili. Zweiter Teil, crster bis fiinfter
Abschnitt. Edition, Ubertragung und Bearbeitung des Textes auf der Grundlage der
Handschrift Istanbul (Sehid Ali Pasa) 2145 unter Hinzuziehung der Handschriften Ber-
lin 6381 und Gotha 2045. Diss Erlangen 1975) and Taher Haddad (Kitab nuzhat al-
ashab fi mu‘asarat al-ahbab fi ilm al-bah (Das Buch der Unterhaltung der Freunde
uber den vertrauten Umgang der Liebenden mit der Wissenschaft von der Sexualitdit)
des /.ibl; Nasr as-Samaw’al Ibn Yahya Ibn ‘Abbas al-Magribi al-Isrdili. Teil cins, Ab-
schnitt sechs bis acht. Edition, Ubertragung und Bearbeitung des Textes auf der G;und-
lage der Handschriften Gotha 2045 und Berlin 6381. Diss Erlangen 1976).

5 Moshe Perlmann (ed.): Sa‘d b. Mansir Ibn Kammiina's Examination of the Inquiries
into the Three Faiths. A Thirteenth-Century Essay in Comparative Religion, Bcrkclcyl/
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rence text for some later authors polemicizing against Judaism. Numerous
excerpts are to be found in Ahmad b. Idris al-Sanhaji al-Qarafi’s (d.
684/1285) al-Ajwiba al-fakhira ‘an al-as’ila al-fajira and in some of Ibn
Qayyim al-Jawziyya’s (d. 751/13 50) writings, such as Hidayat al-hayara min
al-Yahid wa I-Nasara.® Moreover, the treatise is one of the main literary
sources for an anonymous polemical tract against Judaism, written between
694/1295 and 812/1409-10, entitled Ithbat al-nubuwwa,’ and it is quoted
extensively by Aga Muhammad ‘All Bihbahani Kirmanshahi (1144/1732-
1216/1801) in his Radd-i shubuhat al-kuffar, composed in 1215/1800-1 8
Possibly due to the conflict between Jews and Arabs in Palestine, there
was renewed interest in the tract towards the end of the 19" century; at least
two manuscript copies are known to have been written at the turn of the cen-
tury.” — At about the same time, Samaw’al’s polemic was discovered by
scholars. A copy of Ifham al-yahiid in Paris came to the attention of Salomon

Los Angeles 1967; idem (transl.): /bn Kammiina's Examination of the Three Faiths. A
Thirteenth-Century Essay in Comparative Study of Religion. Translated from the Ara-
bic, with an Introduction and Notes. Berkeley/ Los Angeles/ London 1971.

6 Sce Moshe Perlmann: “Ibn Qayyim and Samau’al al-Maghribi.” In: Journal of Jewish
Bibliography 3 iii (1942), pp. 71-74; Samaw’al al-Maghribi: [fham. Ed. Perlmann. In-
troduction, pp. 24-26; ed. Sharqawi, p. 31. Both works are printed on the margin of
‘Abd al-Rahman Bachachizada: Kitdb al-farig bayn al-makhlug wa I-farig. Cairo
1323/1905. A more recent edition of al-Qarafi’s al-Ajwiba al-fakhira was preparcd by
Bakr Zaki ‘Awad (Cairo 1407/1986). — The editor of Ibn Mahriima’s critical glosses on
Ibn Kammiina’s Tangih al-abhath, Habib Bacha, suggests Ifham al-yahud as a possiblc
source of Ibn Mahriima; scc Hawashi (Notes) d’Ibn Mahruma sur le “Tangih” d’Ibn
Kammina. Etude ct édition critique par Habib Bacha. Rome 1984, pp. Ixxii-iii. How-
ever, the text of the Hawdshi does not support this suggestion.

7 The tract, which is extant in a single manuscript, was first published by Moshe
Perlmann (“'Proving Muhammad's Prophethood', A Muslim critique of Ibn Kam-
muna.” [Hebrew] In: Hagut Ivrit Ba'Amerika. Studies on Jewish Themes by Contempo-
rary American Scholars. Eds. Menahem Zohori, Arie Tartakover, Haim Ormian. Vol.
1II. Tel Aviv 1974, pp. 75-97). For an analysis and a new cdition of the text, sec Reza
Pourjavady and Sabine Schmidtke: “Kitab fi Ithbat al-Nubuwwa (ms. Hamidiye no.
1447/3), an Anonymous Polemic Against Judaism of the 7th/13th or 8th/14th Century
and Its Literary Sources.” (forthcoming).

8 Aqa Muhammad ‘Ali Bihbahani: Radd-i shubuhat al-kuffar. Ed. Sayyid Mahdi Raja’.
Qum 1413/1992. Sce Reza Pourjavady and Sabine Schmidtke: “Muslim Polemics
against Judaism and Christianity in 18th Century Iran. The Literary Sources of Aqa
Muhammad ‘Ali Bihbahani’s (1144/1732-1216/1801) Radd-i shubuhat al-kuffar.”
(forthcoming).

9 Ms. Jaffa, copicd in 1328/1899 and ms. orient Oct. 2686 (Staatsbibliothek Preussischer
Kulturbesitz, Berlin), copied in 1329/1911. For descriptions of these manuscripts, sec

infra.
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Munk,'® and Moritz Steinschneider gave a brief description of the tract;'" the
earliest analysis of /fham al-yahuid, containing a partial translation of the text,
was published between 1898 to 1900 by Martin Schreiner, who had access to
a manuscript of the tract from Cairo (ms. 2618 kalam 261), dated 732/1 332.7
Throughout the 20" century, the tract was printed repeatedly in the Arab
world, clearly for the purpose of political propaganda. In 1939, Muhammad
Hamid al-Fiqqi published the text on the basis of a single manuscrii)t dated
1328/1899 from Jaffa, together with the incomplete autobiography contained
in the same codex.” The manuscript has a colophon stating that it contains
the version that was compiled in 558 together with the author’s additions
made in §62." Around 1950, Muhammad Ahmad al-Shami [al-Yamani]
published the tract in Cairo. A comparison with the print published in 1939
shows that al-Shami reproduced the same version of the text and quoted ex-
tensive portions of the incomplete autobiography in his introduction.”” The
print of 1939 was also the single textual basis for the publication of Ifham in
1989 in Damascus to which ‘Abd al-Wahhab Tawila added an extensive
commentary (ta‘lz'q).'6

The first critical edition of Ifham al-yahud, the correspondence and
Samaw’al’s autobiography was published by Moshe Perlmann in 1964 on the
basis of all manuscripts that were known at the time and within reach v
namely Paris Bibliothéque Nationale 1456, ff. §59a-68b, containing Ifhd,m

10 Sece infra n. 18.

11 Mqutz Stcinscl‘meidcr: Polemische und apologetische Literatur in arabischer Sprache
zwischen Muslimen, Christen und Juden, nebst Anhdngen verwandten Inhalts. Leipzig
1877, pp. 26-27 no. 8.

12 Martin Schreincr‘: “Samau’al b. Jahja al-Magribi und seine Schrift ‘Ifham al-Jahad’.”
In: Monatsschrift fiir Geschichte und Wissenschaft des Judentums 42 (1898), pp. 123-
133, 17?-180, 214-223, 253-2601, 407-418, 457-465; 43/44 (1899/1900), pp. 521-522.

13 ngaw al al-Maghribi: Badhl al-majhid fi ifham al-yahud. Ed. Muhammad Hamid al-
Fiqqi. Cairo 1358/1939. . '

14 Wa hadhihi I-nuskha nugilat ‘an nuskhat al-Shaykh ‘Abd al-Rahman Afandi al-Quassar

ilaghdﬁ sanat 562. Cf. Samaw’al al-Maghribi: /fham. Ed. Perlmann. Arabic section, p

128. o

15 Sal_na\_,v’al al-Maghribi: Badhl al-majhid fi itham al-yahid. Ed. Muhammad Ahmad al-
Shami [al-Yamani]. Cairo [1950?]. The extract of the autobiography (pp. 4:9;10:5) is
taken from al-Fiqq1’s edition, pp. 12:13-20:17.

16 Samaw’al al-Maghribi: Badhl! al-majhid fi itham al-yahid. Ta‘liq ‘Abd al-Wahhab
Tawila. Damascus 1989.

17 Samaw’al al-Maghribi: Ifham al-Yahud. Silencing the Jews. Ed. and transl. Moshe

Perlmann. New York 1964 (Proceedings of the American Academy for Jewish Re-
search; 32).
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(incomplete) and the autobiography (dated 21 Ramadan 73 5/15 May 133 it
Berlin Staatsbibliothek Preussischer Kulturbesitz Ms. orient Oct. 2686, cop-
ied in 1329/1911 in Damascus by Muhammad Sadiq Fahmi b. al-Sayyid
Amin al-Malih, containing a complete copy of Ifham only;" Istanbul
Reisiilkiittab 586/8, containing Ifham and the autobiography (undated);zo
Istanbul Reisiilkiittab 545, containing Ifham and the autobiography (both
incomplete, written before 861/1456-57);Zl Tehran Majlis 593, containing
Ifham and the correspondence;22 Istanbul Fatih 3141, containing the corres-
pondence only; Cairo 2618 kalam 261 (undated); Cairo 1965 kalam 397/1925
(dated 735/1334-5); and the manuscript from Jaffa (copied in 1 328/1899)
which was accessible to Perlmann through the print of 1939. Since the publi-
cation of Perlmann’s edition of these texts, they have repeatedly been inves-
tigated in detail by students of interreligious polemics.

18 The manuscript was formerly in the possession of the Bibliotheque de Saint-Germain-
de-Prés. For a description, see Georges Vajda and Yvette Sauvan: Catalogue des Ma-
nuscrits Arabes. Deuxiéme Partie: Manuscrits Musulmans. Paris 1985, pp. 320-321.

19 The manuscript (17 x 22 cm) has been in the possession of the (nowadays) Staatsbib-
liothek Preussischer Kulturbesitz since 1927 (Rec. ms. or. 1927. 555) and has so far not
been catalogued. It was originally paginated (138 pp.) and was in 1976 foliated by the
custodian of the collection (69 ff.) and has 11 lines to a page. Chapter headings, key
words (fa-in gala, wa-in za‘ama etc.), and transcriptions of Hebrew quotations from the
Bible arc written in red ink. Perlmann states that “[t]he copyist identifics the author as
the pre-Islamic poet Samau’al b. ‘Adiya.” See Ifham, cd. Perlmann, p. 27 n. 39. Sce,
however, the title page where it is stated: hadha Kitab Badhl al-majhid fi igna“ al-
yahid ila I-marhum al-fadil al-Samaw’al b. Yahya b. ‘Adiya al-Maghribi alladhi tar-
Jjamahu sahib Uyin al-anba@ fi tarikh al-atibba’ wa-kana l-mwallif min ahbar al-yahid
fa-aslama bi-sabab ruyat al-nabi sala Allah ‘alayhi wa-sallam. sadiq.

20 Ff. 305a-316a [319a-330a according to the alternative foliation of the manuscript], 20,4
X 31,1 cm, 37 lines to a page.

21 Perlmann erroncously gives as shelfmark Ashir 545. The manuscript consists of 51 ff.,
13 x 18,2 cm. The codex consists of two parts that apparently did not constitute a sin-
gle codex initially; the two parts of the codex (ff. 1-44 containing Ifham al-yahid and
being incomplete in the end; ff. 45-51 containing the autobiography and being incom-
plete in the beginning) clearly differ in ink and paper. On the titlepage (f. 1a), the fol-
lowing title is given: Ghayat al-magqsid fi I-radd ala I-nasara wa-l-yahud. On the same
page and on f. 2a (inner margin) it is stated that the marginal glosses throughout the
codex are by the hand of Burhan al-Din Abu ]-Hasan b. ‘Umar al-Biqa’i (d. 885/1480),
a Damascenc Shafi<i scholar (cf. GAL 2/142) who in 861/1456-57 completed Nazm al-
durar fi tanasub al-ay wa-l-suwar.

22 See ‘Abd al-Husain al-H&’iri [a.0.]: Fihrist-i Kitabkhana-yi Majlis-i Shira-yi Milli 1-
22. Tehran 1305-57/1926-78, vol. 2, pp. 350-351. Cf. also Husayn Ali Mahfiiz: “Nafa-
is al-makhtiitat al-‘arabiyya fi Iran.” In: Majallat ma‘had al-makhtitat al-‘arabiyya 3
(1957), p- 28.

23 Sce, ¢.g., Moshe Perlmann: “The Medicval Polemics Between Islam and Judaism.” In:
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A second edition of all three texts was published in 1986 by Muhammad
‘Abd Allah al-Sharqawi,** who used two manuscripts: Istanbul Topkabi Saray
483-2 R 506, ff. 115b-135, containing Ifham and the autobiography as the
basis for his edition.”” According to the colophon at the end of the text of
Ifham, the copy (dated 17 Safar 1115/2 July 1703) was made from an auto-
graph c'ompleted on 2 Safar 565/24 October 1169.”° Shargawi collated this
copy with ms. Damascus Zahiriyya 5111, containing Ifham (incomplete) and
the autobiography, and the edition of Perlmann. Close comparison between
the tv.vo editions shows that Sharqawi’s text hardly differs from Perlmann’s
text; in a rgjmber of instances, Sharqawi falsely attributes a wrong reading to
Perlmann.”” When differences are mentioned, the intention is usually polemi-

28
cal;”” moreover, Shargawi i i ..
Cus, - ) qawi consistently ignores Perlmann’s apparatus criti-

Religion in a Religious Age. Ed. S.D. Goitein. New York 1974, pp. 114-120 (passim);
I\_Iorman Rch: For.gczy and Abrogation of the Torah: A Theme in Muslim and Chris-,
tian Polemic in Spain.” In: Pr(.)ceedings of the American Academy for Jewish Research
54 (1287), pp..2.03—236 (passim); Moshe Perlmann: “Samau’al al-Maghribi (XII cen-
tup}/l). In: Rehgtonsgesprdche im Mittelalter. Eds. Bernard Lewis and Friedrich Nic-
;v‘o ner. chsbader? 1992, pp. 351-356; Hava Lazarus-Yafch: Intertwined Worlds. Me-
.zeval ls{am and .Bxble Criticism. Princeton 1992, passim; Hava Lazarus-Yafch: “Mus-
lm} Mecdieval At.tltudcs Tf)wards the Qur’an and the Bible.” In: Les retours au)£ écrin}-
lreb fondame.ntalzs.mes présents et passés. Eds. Evelyne Patlagean and Alain Le Boul-
ucc: Louva}n/Parls. 1993, pp. 253-§7 (passim); Adnan A. Husain: “Conversion to His-
tory: Ncg,atmg Exn‘lc and Messianism in al-Samaw’al al-Maghribi’s Polemic against
.Il\;lxdalgm. In: Medieval En?’ounters 8 i (2002), pp. 3-34; Steven Wasscrstrom: “Fals:c
! tesmah; anfj fallsc conversion. Samaw’al al-Maghribi in the context of twclfth-ccntu;'y
interconfessionalism.” In: Proceedings XXVIII. Deutscher Ori is
i e cher Orientalistentag, Bamberg
24 Sa;)n_aw’al al-MaghribT(: Iftham _al- Yahad wa-qissat Islam al-Samaw’al wa-ruw’yahu al-
g; zt.h!iid. E\ﬁ:.}hammad lAbc;;\llah al-Sharqawi. Cairo 1406/1986 [numerous reprints]. —
s edition, sce also Mélanges de [’Institut Dominicain d’E. v Ori 1
} gaire T e icain tudes Orientales du
or a brief description of the manuscri i
T a brief ¢ i script, see Fehmi Edhem Karatay: Topkap: Saray
Miizesi Kiitiiphanesi Arap¢a Yazmalar Katalogu, vol. 3, Istanbul 1963), p. : 1 o
26 The (fo.lophon as quot‘ed in Itham, ed. Sharqawi, p. 184 n. 2, states: , A
b ‘_;ngi.kls_;__J Jisadl i g0 057 tlge 52l 2l J,-.T\;\Z_,;i,.».-) W dinae b o0 4
q)uut,dl,udyjygu,,dwi&mwu mﬂuijﬁiz
) o ey doy Ty dilr o aes qul k)
27 See Ijbam, ed. Sharqawi, p. 85 nn. alif, ba’, p. 89 n. dal, p. 92 n. ha’ ﬁp)lr‘;”b;\
" 134 n. alif, p. 143 nn. alif, dal. o e
See Ifham, ed. Sharqawi, p. 87 n. alif, ) ]
¢ Ifham, cd. S| 5 Ps .alif, p. 91 n. alif, p. 122 n. alif, p. 147 n. ji
alif, p. 152 n. alif, p. 154 n. alif; see also pp. 35-36. el BT i B 14 1

29 Sece Itham, ed. Sharwawi, p. j = o _
fi. alif i, p. 93 n. alif; p. 99 n. bd’, p. 120 n. alif, p. 134 n. dal, p. 174
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Since the publication of Perlmann’s critical edition, it is well known that
Samaw’al had written two versions of Ifham. In his autobiography he reports
that he started composing the treatise on the Friday evening following his
conversion to Islam on the previous day (Thursday, 9 Dhi 1-Hijja 558/8 No-
vember 1163), that numerous copies were produced under his supervision,
and that he later revised the work substantially: ,,The book became widely
known, its fame was widespread, and numerous copies of it were made under
my supervision in many places in the regions of Mosul, Diyarbakr, Iraq, and
Persia. Later, 1 added to it many sections (fustilan kathira) of polemics
against the Jews on the basis of the Torah, so that it became an excellent
work on polemics against the Jews, the like of which had never been pro-
duced in Islam.**° The early version was presumably completed shortly after
9 Dhu I-Hijja 558/8 November 1163,”' and according to the colophon of the
manuscript preserved in Jaffa, the later version was completed four years
later; in the colophon it is stated that the manuscript contains the version that
was compiled in 558 together with the additions made by the author himself
in 562.° 2 A different date is given in the colophon of the manuscript in Top-
kap1 Saray 4832 R 506, which was made from an autograph dated 2 Safar
565/24 October 1 169;> Safar 565 is also the date of an autograph indicated in
a further copy of the text from Cairo that was used neither by Perlmann nor
by Sharq:iwi.34 Since we know from his autobiography that Samaw’al com-
pleted the later version in 562 or perhaps even earlier, the later dates of these
colophons suggest that the author himself copied the text repeatedly.

Moshe Perlmann reasonably suggested that the Tehran copy (ms. Majlis
593/4, pp. 178-99) represents the earlier version of the text that was presu-

30 Samaw’al al-Maghribi: /fham. Ed. Perlmann, p. 118:1-6 [transl. p. 86:31-36]. — For an
analysis of the autobiography, scc Sarah Stroumsa: ,,On Jewish Intellectuals Who
Converted in the Early Middle Ages.“ In: The Jews of Medieval Islam. Comunity, So-
ciety, and Identity. Proccedings of an International Conference held by the Institute of
Jewish Studies, University College London 1992. Ed. Danicl Frank. Leiden 1995, pp.
191-196.

31 ¢ Dhi I-Hijja 558 as date of composition is given in the title of the tract in ms. Majlis
593, p. 178: Ifham al-yahid min amali al-Samaw’al b. Yahya b. ‘Abbds al-Maghribi fi
yawm al-jum‘a tasi‘ dhi I-hijja sanat thaman wa khamsin wa khamsam?a. 1t is unlikely
that the author completed the tract within one day, but he certainly completed it very
soon afterwards.

32 Sec aboven. 14.

33 Sce above.

34 Ms Cairo, Dar al-kutub, ‘ilm al-kalam 61; scc Fwad Sayyid: Fihrist al-makhtitat.
Nashra bi-l-makhtatat allati iqtanathda I-Dar min sanat 1936-1955 1-3. Cairo 1380-
83/1961-63, vol. 1, p. 65.
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mably completed in 558. This is supported by the title page to the text.’’
Mor'eover, many sections contained in all other manuscripts he consulted a.re
not included here.*® There are numerous other differences as to chapter titles
seguence. of arguments and texts, wording etc.”’ A further characteristic o%
.thlS version is that it has the original Hebrew quotations (reproduced, though
in unintelligible form). Yet, Perlmann was mistaken in assuming’that thf;
Tehran copy is the earliest of the manuscript copies at his disposal and in
concluding that the version of the text as it is preserved in this copy circu-
latgd less widely than the later enlarged version and was eventually replaced
by it. The entire codex of which the text of Ifham is part, is a copy wri[t)len in
1060/1650, of a codex that Qutb al-Din Shirazi (d. 710/1310) had’completed
on 30 Rabi* II 685/24 June 1286 in Konya.”® The value of this copy is none-
theless considerable; according to the title page and colophon for Ifham, both
f(.)rmulat%i by Qutb al-Din Shirazi, he had an autograph of the treatise ’at his
dlsposzil. Moreover, Perlmann was apparently not aware of the identity of
Mahmud b. Mas‘id al-Shirazi as being the famous astronomer and philoso-
pher Qutb al-Din Shirazi, who is known to have been very well acquainted
with Ibr.1 Kammﬁna’s ceuvre and who was also deeply influenced by the lat-

ter_’s writings in philosophy.** It is not unlikely that it was through Ibn Kam

mina that Qutb al-Din Shirazi had access to Samaw’al’s autograph. -

Ms. Majlis 593 consi.sts of 203 pp. [from p. 100 onwards, the codex is al-
so foliated, p. 100 being f. 17a], 19 lines to a page, 24,5 x 15,5 cm; it con-

35 Seeabove n. 31.
36 Not included in ms. Majlis is 7
S. s 593 is the text of Ifham, ed. Perl - ;
- 44:10, 48:10-54:8, 62:8-63:9, 68-85. S i M= e
See the (incomplete) table in Ifham, ed. Perlmann
| ham, cd. , Pp- 29-30. P ions
not include all variants of ms. Majlis 593. P 29730 Perlmann annotations do
38 Sec ms. Majlis 593, p. 40 [manuscri i i
1 S , P script paginated not foliated]: wa qad ¢
;gswzdlfhu’ﬁ shahr Safar li-sanat 1060 min al-hijra al-muqaddasa (at lhcqgnd c[)l;nl”lrzz
tl'la.mrr:jun? s al-Lu.rttfz al—]uwayniy_ya); p- 68: nugila min khatt al-‘Allama al-Shirazi (at
;: end o the A{/Iaja_lxs al-Sha{lr_as_tani); p. 178 (at the beginning of Ifham al-yahiid): nu-
g;[z[z{ min kha;{ /_4[{ama al-Shirazi; p. 199 (at the end of Ifham al-yahid): sirat khatt al-
g lama .a1-..Sh£razz. Sce also ‘Abd al-Husain al-Ha&’iri: Fihrist-i Kitdbkh{jna-vi Ma.jlis-i
11}4:{1-,va Milli, vol. 2, pp. 350-351. — Possibly Perlmann did not have the entire codex
?h is disposal and was therefore unable to notice the dated scribe’s note on p. 40. —
Ar:bcié)li);l:f)n by nggb al-Din Shirazi (p. 202:13-15) reproduced by Perlmann (‘l]hd.m
section, p. 128:19-21) needs to be corrected in two pl 1 sara . Shiviiz)
RabT al-thini and fi baldat Qinya (not: Qiina). PR SR R S
‘319 Ms. Majlis 593, pp- 178, 199. See also infra Part Two.
0 See Reza P_o'urjavady and Sabine Schmidtke: ,,Qutb al-Din al-Shirazi’s (d. 710/1311)
Durrat al-Taj and Its Sources.” In: Journal Asiatique 292 i-ii (2004), pp. 309-28 ’
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tains the following items: (1) Fragment from an unidentified work, appa-
rently dealing with legal methodology (p. 1); (2) Fragment from an uni-
dentified philosophical work (p. 2); (3) Ibn Kammuna: al-Lum‘a al-
Jjuwayniyya fi I-hikma al-Silmiyya wa l-‘amaliyya (pp. 3-40); (4) Majalis
al-Shahrastani (pp. 40:5-69); (5) Ibn Kammina: Tangih al-abhath li-I-
milal al-thalath (pp. 69-178); (6) Samaw’al al-Maghribi: Ifham al-yahud
(pp- 178-199:16); (7) Nuskhat mas’alat wuridat ‘ala Samaw’al min ba‘'d
al-zanadiga al-mutafalsifa (pp. 199:17-200:16); (8) Nuskhat al-jawab [li-
Samaw’al al-Maghribi] (pp. 200:17-202); (9) Excerpt from an unidenti-
fied philosophical work (pp. 202:1 5-203). A microfilm of ms. Majlis 593
is preserved in the Central Library of Tehran University (no. 2320); see
Muhammad Taqi Danishpazhiih: Fihrist-i mikrifilmha-yi khatti-yi kitabk-
hana-yi markazi-yi danishgah-i Tihran 1-3. Tehran 1348-63/1969-84, vol.
1, p. 673.

Moreover, in the light of two other manuscripts of [fham that were not known
to Perlmann, it is evident that the earlier version continued to circulate during
the following centuries. The Majlis Library in Tehran holds another copy of
the tract and the exchange of letters between Samaw’al and his anonymous
critic which is part of a codex consisting of writings on philosophy and medi-
cine mostly by Ibn Sina and originally also by Hippocrates (Bugrat) (ms.
Majlis 4547)-
Ms. Maijlis 4547 consists of 174 ff., 19 x 12 cm and contains the follow-
ing writings: (1) Ibn Sina: Fi l-sa‘ada wa l-hujaj al-‘ashara (ff. 1b-14b);
(2) Ibn Sina: Risalat al-Tayr (ff. 14b-17b); (3) Abu 1-Faraj ‘Abd Allah b.
al-Tayyib: Fi I-quwa al-tabitiyya (ff. 17b-232); (4) Ibn Sina: F7 l-radd ila
1-Shaykh Abi 1-Faraj Ibn al-Tayyib [Ibtal hujaj risalat Tbn al-Tayyib Abi
|-Faraj] (ff. 23a-26b); (5) Ibn Sina: Dustur tibbi (ff. 27a-29a); (6): Ibn
Sina: Fi istimal al-hindiba’ al-ghayr al-mashghil lahu (ff. 29a-32b); [f.
33a empty] (7) Ibn Sina: al-Adwiya al-qalbiyya (ff. 33b-61b), dated Rabi
II 1011/September-Oktober 1602; (8) Ibn Sina: Tadaruk al-khat@’ fi I-
tadbir al-tibbi (ff. 62a-86b), dated Rabi‘ II 1021/June 1612; (9) Ibn Sina:
Istida’ al-jaw (ff. 86b-87b); [f. 88a empty] (10) Ibn Sina: Hayy Ibn
Yagzan (ff. 88b-92b); (11) Ibn Sina: Fi l-akhlag (ff. 92b-g7a); (12) Ibn
Zayla: Tafsir Hayy Ibn Yaqzan (ff. g7b-102a), dated Jumada I 1021/July
1612; (13) Samaw’al al-Maghribl: Ifham al-yahud (ff. 102b-1 17b);
(14/15) Samaw’al’s correspondence with an anonymous accuser (ff. 118a-
120a) [on f. 120a is to be found the same excerpt from an unidentified
philosophical work that is also contained in ms. Majlis 593, pp. 202:15-
203]; (16) Ibn Sina: al-Qad@ wa I-qadar (ff. 120b-128b), dated
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1021/1610-11; (17) Ibn Sina: Makharij al-huriaf wa l-sawt (ff. 128b-
136b); (18) Ibn Sina: al-Mabda’ wa I-ma‘ad (ff. 137a-159a); (19) Ibn
Sina:  al-Quwa  al-nafsaniyya  (ff.  159b-173), dated Sha‘ban
1021/September-October 1612; (20) Ibn Sina: al-Nabz (f. 174a) [begin-
ning and end missing]. The codex in its present form is evidently in-

complete. According to the title pages, it contained originally 16 items, of

which the following are lost: (21) Ithbat al-wajib [on the basis of a com-
parison with ms Danishgah 1074 (see infra) it is safe to assume that here
Khafri’s Ithbat al-wajib is meant] (22) Fusul Buqgrat; (23) Tagdimat al-
ma‘rifa (Buqrat) (24) al-Risala al-qabriyya (Buqrat) (25) Fawa’id Masih
al-zaman al-misrt; (26) Fi l-adwiyya al-mushila wa-kayfiyyat isti‘maliha
(27) Nuskhat fluniya-yi marmuz. The title page has an ownership state-
ment (‘Abd Allah b. Ibrahim Najafi) dated 1120/1611-12. See also al-
H&irt: Fihrist, vol. 12, pp. 219-231. A microfilm of ms. Majlis 4547 is
preserved in the Central Library of Tehran University (no. 2794); see
Danishpazhth: Fihrist-i mikrufilmha-yi khatti-yi, vol. 1, p. 730.

On the basis of some colophons throughout the codex, the earliest being
Rabi® II 1011/September-October 1602 (item no. 7) and the latest being
Sha‘ban 1021/September-October 1612 (item no. 18), it is safe to assume that
it was copied during the early 11th/17th century. The copy of Ifham and the
correspondence contained therein thus predate the copy of ms. Majlis 593.
According to the colophons at the end of Ifham and the correspondence, this
copy was also taken from the original Shirazi codex."' However, it is safe to
assume that the Shirazi codex cannot have been the immediate source for the
anonymous scribe of ms. Majlis 4547. The text of Itham is in complete disor-
der and the sequence of the text is to be restored as follows: ff. 102b-103a:6,
104a:16-107a:16, 103a:6-104a:16, 107a:16-110a:1, 112b:2-113b:8, 110a:1-
112b:2, 113b:8-end. The frequent interruptions reflect the disorder of the
copyist’s own textual basis. If he had had the original Shirazi codex at his
disposal, the same interruptions would have occurred in ms. Majlis 593,
which was copied some 40 years later; yet here the sequence of this text, as
well as of all other texts contained therein, is faultless.

At one instance, there is an addition in the margin of the text of /ftham en-
titled hashiya li-I-Samaw’al manqul min khattihi (f. 105a) This addition is
with slight differences identical with a passage of the late recension.

41 See the following edition.
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The marginal addition is written by a different hand than the main text. This
suggests that a later reader had both recensions at this disposal or at. least
some of the additional material that is contained in the later recension.*’ I
addition, the same or a different later reader of the manuscript certai;ll \
Jew or a Jewish convert to Islam, wrote in the margins of the ma:nuscri t}t/h;e1
respec.tlye Hebrew quotations from the Bible in immaculate Hebrew leiterS'
the original scribe obviously did not know Hebrew and his attempts to re roj
duc.e'the original Hebrew quotes are futile. Next to the marginal Hebrr)ew
additions there. are fully vocalized phonetic transcriptions of the original
Hebrew quotations (the transcriptions in the main text are often corrupt) gThe
hand thgl. added the transcriptions in the margins is the same that had w;itten
the addition (hashiya) on f. 105a. This suggests that all marginal addition
Hebrew and Arabic, were inserted by the same hand. )
The Central Library of Tehran University owns a codex (ms. Danishgah
1074) t.hat apparently originally contained all items contained in. ms Mag' lis
4547, .1ncluding Samaw’al’s Itham and the correspondence, thou .h O-Illl
partly in the same order. It was copied during the 1060s/ 1650; e sgome z
years laFe.r than ms. Majlis 4547. This suggests that it was eithe,r c.o.pied frosm
ms. Majlis 4547 or that both copies were transcribed from an earlier codex
Like ms. Majlis 4547, ms. Danishgah 1074 is incompletely preserved, and 1
contains only one page of Samaw’al’s Ifham. This copy of Itham is ll’l ]
other testimony of the early recension of the text. . o

Ms. Dinis.hgih 1074 consists of 232 ff., 18 lines to a page, 10 X 19,5 cm
and contains the following items: (1) Ibn Sina: FT l-sa‘ddc; wa I-hz"csz' 1’
‘asha_ra (ff. 1b-18a; see ‘Ali Naqi Munzawi and Muhammad Taqi. Dj{u{i:h-
pazhth: Fihrist-i nuskhaha-yi khatti-yi Kitdbkh.dna-yi Markazi w-
Markaz-i asnad-i Danishgah-i Tihran 1-. Tehran 1330-/1951-, vol N
225)_, dated Rajab 1061/June-July 1651; (2) Ibn Sina: al—Ma’bda’.w3c; I;
ma‘ad (ff.- 1_8b-43b); (3) Ibn Sina: Fi l-quwa al-nafsaniyya (ff. 43b-65a)i
(4) Ik?n SU}aE al-Nabz (ff. 65a-75b); (5) Khafri: Ithbat al-wajib (ff. 76a-’
1223 see ibid., vo_l. 3, pp. 126-27); (5a) Tatimma min kalam al-fadil al-
Khafr_l fa_hmat Allah ‘alayhi (ff. 122b-123b; see ibid., vol. 3, p 51&)' (6)
Ibn Sina: Risalat al-Tayr (ff. 124a-127a; see ibid., vol. 3, pp.’ 29.,8—9 )" (7)
Ibn al-Tayyib: Fi l-quwa al-tabiiyya (ff. 127b-133b; see ibid., vol o
3 19-;0); (8) Ibn Sina: Fi I-radd ila I-Shaykh Abi 1-Faraj Ibn T;lyylb :E}bsgl
hujaj Risalat Ton al-Tayyib Abi 1-Faraj] (ff. 134a-138a; see ibid., vol.
pp. 72-73); (9) Ibn Sina: Dustar tibbi (ff. 138b-141a; se’e ibid., V(.)’l. 4 pg,

2 his al hOldS true f()l' al . 593. c int ction has some
S ate Cadc 8] Majlis
4 SO Ir r of ms 93 he i odu
mar glllal corrections that CO“CSpOI)d to ﬂlc laICl recension.
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753-54); (10) Ibn Sina: Risala fi isti‘mal al-hindib@® al-ghayr al-mashghul
lahu (ff. 141b-145b; see ibid., vol. 4, pp. 813-15); (11) Tbn Sina: al-
Adwiya al-qalbiyya (ff. 146a-181b), dated /T awakhir shahr Ramadan;
(12) Ibn Sina: Tadaruk al-khata fi I-tadbir al-tibbi (ff. 182a-213b), dated
fi shahr al-Shawwal; (14) Tbn Sina: Istidd’ al-jaw (ff. 214a-215b; see
ibid., vol. 3, p. 142); (15) Ibn Sina: Hayy Ibn Yagzan (ff. 216a-220b; see
ibid., vol. 3, pp- 256-57); (16) Ibn Sina: Risala fi l-akhlaq (ft. 2212-226b;
see ibid., vol. 3, pp- 647-48); (17) Ibn Zayla: Tafsir Hayy Ibn Yagzan (ff.
227a-232a; see ibid, vol. 3, p. 209), dated fi shahr Shawwal; (18)
Samaw’al al-Maghribl: Itham al-yahid (fragment of one page) (f. 232b;
see ibid., vol. 3, p. 575). According to the title page of the manuscript,
there were seven more items in this codex which are lost, namely (19)
Samaw’al’s correspondence with his anonymous accuser; (20) Ibn Sina:
al-Qad@ wa l-qadar; (21) Tbn Sina: Kayfiyyat hudith al-sawt, (22)
Fawa’id Masih al-zaman al-misri; (23) Fi l-adwiya al-mushila wa kayfiy-
yat isti‘maliha (24) Nuskhat fliniya-yi marmuz.

It is possible that the codex preserved in Istanbul, ms. Fatih 3141, copied by
Qutb al-Din Shirazi’s student Taj al-Din al-Kirmani®, is another copy of the
original Shirazi codex, since it contains most of the writings that are also
included in the copy of the codex from the 11th/17th century. Moreover, the
similarity of the versions of Ibn Kammina’s Tangih and al-Lum‘a al-
Jjuwayniyya preserved in mss. Majlis 593 and Fatih 3141 further suggests that
the copyist of ms. Fatih 3141, Qutb al-Din al-Shirazi’s student T3j al-Din al-
Kirmani, had taken his copy of the Tangih from Qutb al-Din Shirazi. Unfor-
tunately, the codex is incompletely preserved, and the sequence of the folios
is in disorder. It contains the exchange of letters between Samaw’al and his
anonymous accuser,* and it is likely that the codex originally also contained
a copy of the early recension of Ifham al-yahud.

Fatih 3141 (293ff, 20/25 lines to a page, 8 x 16,5 cm) contains the follow-
ing items: (1) Ibn Kammina: Kashif ff. 1-158 (= ed. Hamid Marid al-
Kabisi (Baghdad 1403/1982), pp. 145:1-498:7), ff. 160-172 (= pp. 498:7-
531:7), f. 159 (= pp- 531:8-533:3), f. 210 (= ed. pp. 533:3-536:22), ff.
173-201 (= pp. 536:22-598:4), incomplete in the end; (2) Ibn Kammina:

43 A copy of an ijaza issued by Qutb al-Din al-Shirazi for Taj al-Din al-Kirmani is pre-
served in Konya; sce Mujtabd Minuwi, .Mulla Qutb al-Shirazi.“ Yad-Nama-yi Irani-yi-
Minirski. Eds. Mujtaba Minuwi and fraj Afshar. Tchran 1348/ 1969, p. 192.

44 Ms. Fatih 3141/3 (ff. 264-65). Carl Brockelmann (GAL 1/431) crroncously states that
those two leaves contain the reply by [bn Kammiina to a question about why he con-

verted to Islam.
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Tangih al-abhath (beginning missing), ff. 202-209 (= ed. Perlmann, pp.
2:1-16:4), ff. 211-263 (= pp. 17:2-108:8, 111:9-11); (3) Correspondence
of Samaw’al al-Maghribi with an anonymous accuser, ff. 264-265; (5) Ibn
Kammiina: a/-Lum‘a al-juwayniyya tf. 266-286; (6) Excerpts from various
unidentified historical, philosophical and poetic works, partly Arabic,
partly Persian, ff. 286-293.

That there must have been numerous copies of the earlier version of the tract
is also indicated by Samaw’al al-Maghribi, who writes in his autobiography
that numerous copies of it were made under his supervision in many places in
the regions of Mosul, Diyarbakr, Iraqg, and Persia.*’

In addition to the manuscript evidence,* the lasting impact of the early
recension in the Eastern lands of Islam can be seen from later polemical writ-
ings for the composition of which the respective authors evidently made use
of the early recension of [fham. This is the case in an anonymous polemical
tract against Judaism, written between 694/1295 and 812/1409-10, entitled
Ithbat al-nubuwwa,"” and in the comprehensive polemical work by Muham-
mad ‘Ali Bihbahani’s Radd-i shubuhat al-kuffar, composed in 1215/1800-1.*

On the basis of our present knowledge of the extant manuscripts of Ifham
and of the reception of the work in its two recensions, it is to be tentatively
suggested that in the East the earlier version seems to have been more wide-
spread whereas farther West (the manuscripts supporting this suggestion are
located in or originate from Cairo, Damascus, and Jaffa) the longer version
was apparently more popular — or may here have been the only version that
was known at all.*’

45 Samaw’al al-Maghribi: /fham. Ed. Perlmann, p. 118:2-3 [transl. p. 86:31-33].

46 It appcars that there is an additional copy of the carly recension of Ifham al-yahad
prescrved in a codex that originally belonged to the collection of Dr. Husayn ‘Ali
Mahfiiz in Kazimiyya which is now part of Saddam Manuscripts Library in Baghdad
and which was apparently copied in the 19th century from ms. Majlis 593. This is
stated by Muhammad Karimi Zanjani Asl in the introduction to his forthcoming cdition
of Ibn Kammuna’s Tangih al-abhath.

47 Sec Pourjavady and Schmidtke: “Kitab fi Ithbat al-Nubuwwa (ms. Hamidiye no.
1447/3).” (As n. 7).

48 Sec Pourjavady and Schmidtke: “Muslim Polemics against Judaism and Christianity in
18th century Iran.” (As n. 8).

49 This is also supported by a fragment from the Firkovitch Collection (St. Petersburg)
which contains portions of the late recension of the text in Hebrew letters and parts of a
rcfutation of the text written apparently by a Rabbanite author of the 13th century. It is
likely that the fragment (RNL II Firk. Yevr.-Arab [ 3020) comes from the Ben Ezra
Genizah in Cairo. We are grafetul to Bruno Chiesa for having pointed out this manus-
cript to us..
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THE MANUSCRIPTS

Most of the manuscripts that were available to Moshe Perlrﬂrjlann representdtliz
i it this version an
i He therefore decided to edit this ve ! 4
later recension of the text. . il o
i i lier version on the basis of ms. Maj
ention the variants of the ear e ba is S 1
lTis apparatus Criticus. Given that the early version 18 much more s1gmﬁtca;rils
than Perlmann could have known on the basis of the material 1that was a o
iti i rsion
i in vi dditional manuscripts of the early ve
disposal and in view of the a ' 1y !
arepdescribed above, the text of the early version has been re-edited here o

the basis of the following three manuscripts:

i = ms. Majlis 593, pp- 178:5-199:16 ‘ |
« = ms. Majlis 4547, ff. 102b-1 17b (sequence of text: ff. 102b-103a{)§é
. 104a:16-1o7a:16, 103a:6—104a:16, 107a:16-110a:1, 112b:2-113b:38,
110a:1-112b:2, 113b:8-end) N .

ms. Danishgdh 1074, f. 232b containing only the intr
the text

oduction of

Following the tradition of the manuscripts that the early vTrsut))n is as ad?tt(ei
i the two letters have also been re-¢

accompanied by the correspondence, .

here gf the manuscripts that were consulted for this purpose, the first two

mentioned were already available to Moshe Perlmann:

i = ms. Majlis 593, pp. 199:17-202:15
s = ms. Fatih 3141, ff. 2642-265b
< = ms. Majlis 4547, ff. 118a-120a:6

S ..

50 Thanks arc duc to the Majlis-i Shura-y1 Islaml‘ Library, Tc.:hran., thch ow‘r):,c;re rot(") fmnslz
Majlis and 4547, and the Central Library of Tchran U.mversny,.t. co . bagi;
D;;]lishgg}}n 1074, for having granted the permission to publish the editions on the basis

of thesc manuscripts and to publish facsimiles of them.




